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DTa KHHra SIBIISETCS PEOPUHTOM OpHUIMHAJIA, KOTOpblﬁ MbI CO3aaJIHU CIICHUAJIBHO JJIs Bac, HCIIOJIb3Ys 3allaTCHTOBAHHBIC
TCXHOJIOTHUH TPOU3BOACTBA PCIIPUHTHBIX KHUT U II€YATH I10 Tpe60BaHI/IIO.

CHavasna Mbl OTCKaHUPOBAJIM KKy CTPAHUIy OpPUTHMHAJA 3TOM PEAKOW KHHUIHM Ha NMPOPECCHOHAILHOM 000pYy/I0BaHHH.
3aTeM C MOMOIIBIO CHEUUATILHO pa3paboTaHHBIX MIPOrPaMM MbI TPOM3BEIH OYUCTKY M300payKeHUs OT MSATEH, KIISIKC, Iepe-
rH00B U MONBITAINCH OTOEINTHh W BBHIPOBHATH KaXIYIO0 CTpaHMIly KHUTH. K coXaleHHIo, HEKOTOpbIE CTPaHMIBI HENb3s
BEpHYTh B U3HAYAJIbHOE COCTOSIHHE, M €CJIM UX OBbLIO TPYIHO YMTaTh B OPUTMHAJE, TO Aa)Ke IpU LU(POBOH pecTaBpaluu
HX HEBO3MOYKHO YITy4IIHTb.

Pazymeercsi, aBToMaTu31MpoBaHHas [IPOrpaMMHasi 00paboTKa PENPUHTHBIX KHHUT — HE caMoe JIydlllee pelleHHe Ui BOCCTa-
HOBJICHUSI TEKCTa B €ro NEPBO3AAHHOM BHJIE, OJJHAKO, HAIA [1EJIb — BEPHYTh YNTATENIO TOYHYIO KONHMIO KHUTH, KOTOPOH
MOXET OBITh HECKOJIBKO BEKOB.

HOBTOMy MBI NpEAYIPEIKAACM O BOSMOXKHBIX HOTIPEHIHOCTAX BOCCTAHOBJICHHOI'O PECIPHUHTHOTO U3JaHHWA. B HU3JaHUU MOTYT
OTCYTCTBOBAaTh OJHA WJIM HECKOJBKO CTPAaHUIl TEKCTA, MOT'YT BCTPETUTHCSA HEBBIBOAUMBIC IIATHA W KIIIKCBI, HAAIITUCHU
Ha MOJIAX WU MOAYEPKUBAHU B TEKCTE, HCUNTACMBIC (bpaFMeHTbl TEKCTAa HJIH 3aTUObI CTpaHM1I. HOKyHaTI) WJIK HE ITOKYIIAaTh
HO,I[O6HLI€ H3JaHus — pelIaTh BaM, MBI K€ n€J1a€M BCE€ BO3MOXKHOC, 4TOOBI PEAKHUC U ICHHBIC KHUT'H, CIIC HEJABHO YTPpAa4UCH-
HBIE 1 HECIIPABEJINBO 3a6bITBIe, BHOBB CTaJId JOCTYITHBIMU JJIST BCEX quTaTeNei.

ﬁ(epvm KHmxHbIN PeneccaHc

www.samizday.ru/reprint
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I. TANKER BILL OF LADING
TANKER BILL OF LADING No. 127
FOR BULK OIL CARGOES
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Shipped in good order and condition bv
V/O “SOJUZNEFTEEXPORT” in the.
Soviet Motor/Steam Tanker called the
“Ivanovo,” whereof V. [. Pavilov is
Master and bound for Stockholm, Sweden,
a quantity said to be 11,345,778 kilograms
of CRUDE OIL (say: eleven million three
hundred and forty-five thousand seven
hundred and seventy-eight kilograms)
which are to be delivered in the like good
order and condition at the aforesaid Port
of Stockholm, Sweden, unto Messrs. The
SWEDISH TRADING OIL CO. LTD.
Stockholm, or to his/their Assigns, on
payment of Freight and in accordance
with all other conditions as per Charter
Party dated the 17th January, 19 .

In witness whereof the Master of the
said Vessel has signed three Bills of
Lading, all of this tenor and date, one of
which being accomplished, the others to
stand void.

Time used for loading 30 hours 30 min-
utes as per Time Sheet dated the 20th
January, 19 ..., Weight, quality and quan-
tity unknown to me.

Dated in Odessa this 2Ist day of
January, 19 . . .

Master V. [. Pavlov
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II. DRY CARGO VESSEL BILL OF LADING

BILL OF LADING No. 3782

Shipped in apparent good order and condition by (Received
for shipment from) Messrs. Mc. Cormick & Co., London on board
the steamship “/van Sechenov” whereof Master is P. I. Petrov,
trading under the Sovief flag, owners The Black Sea Steamship
Line, Odessa, U.S.S.R., carrier the said Steamship Line.
and now lving in Liverpool, England, the following goods:

Number

Marks & Description Gross Measure- .
of packages : Remarks
Numbers of goods | “or pieces weight ment
|
56/c SPARE PARTS, 104 boxes |344 tons | 2579 cu. fi. |PACKING
40093197, GEAR & | SLIGHTLY
PINIONS TO z \DAMAGED
BOILER : {IN BOXES
EQUIPMENT : | No—s:
: 40098, 99
i 113. 117

Rate of freight: @ £0: 9 : 6 per English ton.
Received on account of freight: £256:7: 2.
To be paid by consignee: £743:12:8.

Being marked and numbered as above, but not guaranteed
hereby for the adequacy of marks, and to be carried and delivered,
subject to all conditions, terms, and clauses inserted into this
Bill of Lading in the like apparent good order and condition irom
the ship’s deck (either into lighters or on the quay at Master’s
option) where the responsibility of the carrier for the carriage
of the aforesaid goods shail cease.

The goods to be delivered at the port of Odessa or as near there
as the ship may safely get to, always afloat, to the consignee The
Odessa Office of the VIO “Sojuzimport,” Odessa, or to his or their
Assigns, on payment of freight as per margin of this Bill of Lading
and all other charges due under this contract of carriage.

Nothing in this Bill of Lading, whether printed or written or
stamped, shall limit or affect the above-mentioned conditions.
I/ the freight and all charges in connection with the contract of
carriage payable on or before delivery of goods have not been
paid, the carrier, on delivery of the goods to warehouse (ware-
houseman), or into lighters (lighterman), or other custodian
entrusted to hold the goods for their owner, shall be entitled to
stipulate that the said custodian shall not part with the possessicn
thereof until payment has been made of full freight and any other
charges due under this contract of carriage.
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Neither the weight nor the measure of goods carried in bulk
as well as the conformity of all kinds of goods with their descrip-
tion in this Bill of Lading are checked by the carrier on loading.

The shipper, the receiver of goods and the holder of the Bill
of Lading as well as any other person interested hereby expressly
accept and agree to all printed, written. or stamped provisions,
terms, and reserves of this Bill of Lading, including those on the
back hereof.

In witness whereof the Master, carrier or his agent has af-
firmed to five Bills of Lading, all of this tenor and date, one of
which being accomplished, the others to stand void. One Bill of
Lading, duly endorsed, is to be given up in exchange for the
goods, or for a delivery order for same.

Dated in Liverpool, England, this 21si day of March, 19 . . ..

P. 1. Petrov
Master of the s/s “Jvan Sechenov”
(Ship’s stamp)

VOCABULARY
Bill of Lading — kKounocamenr in apparent geod order and condi-
bulk cil cargo — pedrenpoaykTsr Ha- tion — B HaazexalleM No BHAY CO-
JIHBOM CTOAEHU
to ship — ornpasasTes rpys, OTrpy- shipper — rpy3ooTnpaBuTenb
WKATb shipment — norpyska, oTrnpaBsxa, nepe-

order — nopanox

condition -— cocrosnue, ycnosue

bound for — caepywomuin B, ¢ HaszHa-
YeHHEM B

quantity — koaugecrso

crude oil — cripast Hed1n

to deliver — cnaBarn, nepenaBarth

aforesaid — panee ykazaHHBIH

payment -— ymmara, omnara, MJIaTex

freight — dpaxfr

Charter Party — yaprep-naprus
2080p O (hpaxrosaHuu cyoHa)

as per — COrJIacHo

in accordance with -— B cooTBetcTBHH C

terms —— ycJaoBHS, IpaBuIa

in witness whereof — B yaocrosepenue
yero

(do-

to sign [sain] — noanucwBaThL, pac-
MHUCHIBATHCS

tenor [‘tena] — comepskanue  (doxy-
MeHTq)

to accomplish — cosepmatb, BbINO-

HSITh, 3aB€PIIATH
to stand void — TepsATh MOpHANYECKYIO
cCuay, Npexpaumath AeHCTBHe
to load — rpyaurts, Harpyxarb
weight [welt] — sec, rpys, TaxecTs
quality — xauecTBO
ullages — nycrorsl (3 Taxxax)
apparent |o'p@ront] — kaxyuuiics, Bi-
JUMBbIH

BO3K4
to trade -— roprosarp, njasath (0 cyo-
He)
to carry — nepeB0o3uTh, NEPEHOCHTD
carrier — nepeBo3uuK
carriage — IepeBo3Ka
rale — Hopma, craBka
on account of — B cuer, 3a cuer
to mark — mapkuposates (2py3)
consignee [, konsai'ni:] — mosayuarean
rpysa, aapecar

description — onucanwue, HAlMeHoBa-
nue

measurement — wvepa, paszmep; 30. 6Ob-
eM

to number — HymepoBaTh

above — Haj, cBepx

above-mentioned —- BHILIEYNOMSHYTbIN
above-said — BuillleckaszaHHblit

to guarantee — rapanruposarh

adequate [’&dikwit] — coorBercrByio-
LIiHH, PaBHBIA, AOCTATOUYNBIA
adequacy [‘&dikwasi] — coorserer-

BUe, TIPABUIBHOCTD
as well as — TakXe, a paBHO
delivery — niepefaua, caaua
subject {o — mopuunennwii; 3d. ¢ cob-

JI0JIeHHEM
clause  [klo:z] — nynxr,

cTaThq
to insert — BK.JIIOUATH

naparpad,



Jlighter — quxTep, Mananjia, Gapxa

option — sni6op, ycMOTpeHue

responsible — OTBETCTBEHHBI

responsibility — orsercTBenHocTs

to cease — MpeKpauiaTh, NpeKpaulaThb-
csl

afloat — ua naasy

assign [@'sain] — mpaBonpeeMuuk (f0p.
TePMUH)

imargin — rosie  (TexcTra), Kpomka, 3a-
mac

charges — pacxo/ibl, HaYHCJISHNUS

due — npuurTalommica

to print — nedarars
cnocobom)

to stamp — mTamnoBaTth; CTABHTH Te-
4aTh, IWITEMOENb

to limit -—— orpanuuusats

to affect — sarparusarp, 3amesartn, 30.
H3MEHATD

in connection with— B cBs3u ¢

payable — onaauuBaemsifi, ynaaumsas-
MBIR

warehouse — ckJaaj, HaKrays

(Tunoepaghckum

custody {["kastadtj — xpawnenne

custodian [kas'to:djon] — xpanureas,
OTBETCTBEHHLIA 3a XpaHeHHe

to entrust — BBeparTs, AOBepATHL

to be entitled —6mTh  ynonnoMouesn-
HbIM, HMETb IIPaBO Ha

to stipulate — orosapusats, ofycioB-
JUBaThb
in bulk — suaBanky, BHachHIOKy, Ha-

chinblo (6e3 Tapst)

conformity — coorsercrBue

to check — mpoBepsaTh, cBepaATh

receiver — noJy4atens

holder — pepskartenn

provisions — o6GycJOBJeHHblE NpaBuja

reserves — OTOBOPKH

to affirm — noanuckHBaTL.
TIOANHCBIO

void — mycToH, HeAeHCTBHTENbHBIH (f0p.
TepMUHR )

to endorse — coBepiiaTh NepelaTOYHVIO
Hagnuch (Ha OoxkymeHTe)

duly — napaexamum o6pasom

s.s.=s/s=steamship—n/x=mnapoxon

CKPENInTh

PHONETIC DRILL

PRI

‘ ;

[e1] fai] l [39] [a1] [@] [4]
trade sign l {reasure ' mark bad number
rate consignee measure margin stamp subject
freight assign pleasure | charges carrier custody

+ entitle | ; tanker entrust

EXPLANATORY NOTES

1. CnoBa tuna whereof, whereat, hereon, hereby, thereby siBns-
OTCH SKBHBAIEHTAMHU COUETAHHH OTHOCHTEJBLHBIX, BOIPOCHTE/bLHBIX
HJIH YKas3aTeJbHBIX MECTOHMEHHH ¢ NpeasoroM. DTH cJoBa B 60Jb-
IIHHCTBE CBOEM SIBJISIIOTCS apXaH3MaMM, OHH YNOTpebasioTcst MOYTH
HCKJ/IIOYHTEJbHO B IOPHAHYECKHX JOKYMEHTAX.

ITH BBIPAXKEHHUS] COOTBETCTBYIOT CJIEAYIOIIHM COYETAHHSM!

whereby=by which — xoTopniM, npu momoiu KOTOpOro

hereby=by this — stum
thereon=on that - no Tomy
hereon=on this — no stomy
thereof=of that — Toro
hereof =of this — 3rToro

whereof=of which — xotoporo.

[Tpu nmeperoje 3THX BEIpaXKeHUH Ha PYCCKHH 93bIK HHOTAA YH00-



HO TMOJIb30BATbCS COOTBETCTBVIOLIHMH TPAaJULHOHHBIMH «KaHIIEJAsP-
CKUMH» GOPMaMHU, TAKUMH KAK TAKOBOH, HACTOSIIHH, M3JO0XKEHHbIH:

in witness whereof the Mas- B Y/OCTOBEDEHHE H3J0XEHHO-
ter has affirmed to 0 KanMTAHOM IMOJANMUCAHbBI

2. JloneHCTBOBaHHE B AHTJIMACKOM d3LIKE MOMKET BhIpaXXaThed
raaroyom to be nuoc uHduHUTHB ¢ YacTue# to.

they are to pay OHH AOJIXKHBI YNJIATHTD
the freight is to be paid dbpaxT noJKeH ObITh ONJAYEH

Couyeranue to be+unpuEUTUR ¢ HacTHUe#d to BblpaXkaet Heo6XO-
OHUMOCTb WJH 0053aTeJIbHOCTb KaKoro-aubo AeHCTBHS, BHITEKAIOILYIO
M3 B3aUMHOH JOrOBOPEHHOCTH CTODPOH.

B nenoBbix 6yMmarax raaron to be wacto omyckaercs, BCAEACTBHE
yero MoJy4arTcesl COKpallleH|s B BHAE:

the goods are to be delivered = Tpy3 AoNXeH ObITh cilaH (TMoj-
the goods to be delivered JIEXKUT clraue)

the carrier is to pay=the car- nepeBo3YuK o0A3aH ONJIATHUTh
rier to pay

3. Ilpeasor on (upon) B coueTaHHWH C CYLIECTBHTEJIBHLIMH HJH
repyHaueM 4acTO BblpaxKaerT NOHSATHE MHpPOLUEJLIero, COBepPUIHBIUero-
cq (pakra:

on payment (on paying} 10 ynJiate (T. e. nocje ymJja-
Thl)

on receipt no noJAyyYeHHU

on delivery no crave

4. not to part with the possession thereof — ¢paseonoruueckoe
coyeraHue, B OyKBaJbHOM IepeBOJie O3Hayaloliiee: He PaccTaBaThCs
¢ o0JanaHHemM TakoBbIX. Takue cOYETAaHHS TMEPEBONATCA HE JOCJOB-
HO, a Mo oflEeMy cMBic/y BCeH ¢(ppasbi UM IOJLICKHBAETCS COOTBET-
CTBYIOLlee DaBHO3Hayallee Bbipa)KeHHe (I3KBHBAJIEHT) Ha PYCCKOM
si3blke. B JaHHOM c/ydyae pycCKMH SKBHBaJIEHT 3TOrO BbipaXKeHHS
6GyneT: He BbIAABATh TAKOBBIX IPy30B.

5. a delivery order — cnartounniii opaep. B anruiuiickom s3bike
MMs CYUIECTBHTEJbHOE MOZKET BBINOJHATH (DYHKUHIO ONpepneseHus,
3ameHsisl co0oH, TakuM o0pasoM, npuaarateasHoe. Takoe cyllecTBH-
TeJILHOE CTOHUT Nepej onpejesseMbiM CYU[ECTBHTENLHLIM, JTH Onpe-
JleJIeHHs] MHOTJla NePeBOASATCS Ha PYCCKHIMl A3bIK MpHJIaraTejbHbIMU
(Kax B IaHHOM cJlyYae), HO ualle BCEero CyLECTBHTEbHBIMHU C TIpes-
JIOTaMH HJIH B KOCBEHHbBIX Nalexax:

telephone number — tHoMep Teaedona (a He Teaepou-
HoUL Homep)
execution order — npHKa3 00 HCHOJHEeHHH (a He

UCNOAHUTEAbHBIL NPUKA3Z)



6. Messrs. [’‘mesdz]|-—cokpaiienue or gpanil. Messieurs — roc-
rola. CraBuTcs OObIYHC Mepen HasBaHWeM (UPMBI, B KOTOPOM yKa-
3BIBAIOTCA COOCTBEHHbIe HMEHA BiaJeJbIies.

7. Ltd.=Limited — c orpaHH4eHHOH OTBETCTBEHHOCTbI. ITa
MPHIIHCKA CTaBUTCsi MOcJe Ha3zBaHug (UPMB 4 O3HAYAeT, YTO JaH-
Hasi upmMa sBJAACTCH aKLUHOHEPHHIM OOIIECTBOM, MAHHIIMKH KOTOPOTO
HECYT OTBETCTBEHHOCTb TOJNBKO B lpefesax yCTaBHOrO KamuTajia. B
Ha3BaHHUSX aMepHKaHCKuX (UPM B TOM 3HauyeHHH ynortpebasiercs
cokpaluerue Inc. = Incorporated.

8. one of which being accomplished, the others to stand void —
nocJie Bbijayk rpysa no OAHOMY M3 KOTOPBIX (userrcs 8 sudy k-
3emnaapol Konocamenra), ocradibHble TepswoT cuay. (Cu. Lesson
Five, Explanatory Notes, 3}.

9. whether printed or writien or stamped . . . — Oyzaer Jau arto
OTNEYaTaHO, HAMKCAHO OT PYKH WJH NPOCTABJEHO WTAMMOOM . .

10. neither . . . nor — coelNHHUTENBHbII COI03 HM . . . HH.
Neither the weight nor the Hu Bec Hu obbem . . . mepe-
measure . . . are checked by BO3YHKOM He mpoBepsdOTCH.

the carrier.

EXERCISES

I. Answer the following questions:

1. What kind of cargo was shipped under Bill of Lading
No. 127?

2. How many tons of crude oil were shipped under this Bill
of Lading?

3. Who shipped this cargo?

4. To whom was this cargo to be delivered?

5. What port was the tanker “Ivanovo” bound for?

6. On what conditions was the cargo to be delivered to
The Swedish Trading Oil Co., Ltd.?

7. When was the Charter Party dated?

8. How many copies of this Bill of Lading did the captain sign?

9. How much time was used for loading the crude oil?

10. Were the weight, quality and quantity known to the cap-
tain?

11. By whom are the goods under Bill of Lading No. 3782
shipped?

12. What goods are shipped under the above B/L?

13. How are the boxes marked?

14. In whal port are the goods to be delivered?

15. What is the rate of ireight per ton?

16. Who are the consignees of the cargo?

17. By whom is the ireight to be paid?

18. When does the responsibility of the carrier for the goods
cease?

i0



19. What is to be done with the goods il freight ; r the same
has not been pa1dD

20. Are all the copies of the Bill of Lading equaliy 2ffective?

I1. Give the combinations of prepositions and pro, uns corres-
ponding to the following adverbs and translate them ; fe Russian:

Example: herefrom — from this — ot 3Toro

hereat, herein, hereirom, hereto, hereunder, her¢,ith, herein-
heiore.

therefrom, therein, thereat, thereupon, thereto, thereunder,
thereby, thereinafter.

whereat, wherein, whereirom, whereon, whereby.

L. Fill in the blanks with the required prepos;ions where
necessary:

1. The goods are shipped . . . good order and cony;ion . . . the
m/t “Ivanovo.” 2. The ship is bound . .. Stockho fT1, Sweden.
3. The cargo is to be delivered . paymeqt fre1gh .. wit-
ness whereof 3 copies .. . this ~ Bill . Ladmg ére signed.
5. £ 256:7:2 was received ... account ... freight . ¢his Bill .
Lading. 6 . . . delivery . . . this cargo . . . the w_, ehouse the

captain must inform the shippers by lelegraph. 7, The shippers
agree . . . these conditions.

IV. Translate into English:

1. KomocaMenTt natupoBaH 21-m stuBapst 19 . . . 1.

2. [lo srtomy xoHocamenTy «CotwsHedTesxenop,,, OTApaBi
11 060 7 cripoit HedTH.

3. Ilo ynnare ¢ppaxTa HepTb gosiHa OBITh ClAHA I;€1CKOH KOM-
TTaHHuH,

4. B cOOTBeTCTBHHM C YCJAOBHSIMH YapTep-MapTHH JMHTAH 107~
JKEeH MOJNHUCATh 3 9K3eMIlIsipa KOHOCaMeHTa.

5. 3aMepbl NycTOT OLIAM CAEJAAHbl BO BCEX TAHKAX.

6. Mbl cjlaid TPY3 B TOM K€ COCTOSIHUH, B KaKOM (1 OBl TOJY-
YeH.

7. I'pys npunar k ornpaeke ot gupmer «Max Kop, ik # Ko.».

8. Slmuky Oblau OTHPaBJEHBI B XOPOLIEM COCTOSTHHE

9. £450:0:0 GblaM MoJAyYeHBl B cUeT (paxrTa.

10. KonnuecTBO IPy3OBLIX MECT MO 3TOMY KOHOCE, gHTY — 104
siIIUKa.

11. ITo cpave rpysa OTBETCTBEHHOCTh TI€pPeBO3Y,Ka IMpeKpa-
11aeTCsl.

12. Bec u of6beM HaBaJOYHOrO rpysa MepeBo3uMi, M He Npose-
PSIOTCA.

13. I'py3 npuHAT B HaAJiexKalleM 0 BHIY COCTOSHHA

14. ®paxt, DPUUHTAIOWHACA 3a MEPEBO3KY, MOJ; JKHT OmJaTe
TPYy300TNpaBUTeNCM IPH IIOTPY3Ke.

15. I'py3 moamnexuT caade ¢ majay6Gni CyAHA Ha J,,TepHl TPy30-
noJyyartens.

16. OnpH 3K3eMIIAP KOHOCAMEHTa JO0JKeH ObiTh , A0CCHPOBAH.
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LESSON TWO

TEXT

BILL OF LADING (BACK)
(Continued)

THE FOLLOWING ARE THE CONDITIONS AND EXCEPTIONS
HEREINBEFORE REFERRED TO:

I. Each package or piece must be well packed before loading
and provided with distinct signs, marks and numbers with the
name of the place of destination, in letters not less that five c¢m.
long.

Packages unfit for the placing of such marks and numbers
must be provided with securely fastened labels. In default of these
conditions the carrier is not liable for loss or damage or delay
in delivery of the goods resulting thereirom.

2. The shipper is responsible for the proper packing of the goods.
The suificiency of the packing as well as the condition of the
goods uncovered shall be determined by the master, the carrier
or his agent, who, should he find the covering unsatisfactory, is
to make note thereof in the bill of lading. The owner of the goods
shall be responsible for any loss arising from shipper’s failing to
indicate or concealing the defects of packing or unsatisfactory
state of the goods unpacked.

3. With shipper’s consent in writing the goods may be carried
on deck at the risk of the owner of the goods.

4. The owner of the goods is responsible to the carrier for the
accuracy and exactitude of the shipper’s declaration regarding
the inner and outer condition of the goods, their packing and
distinctive signs, and the owner of the goods shall indemnify the
carrier against all losses, damages and expenses, arising or result-
ing from inaccuracy, inexactitude and insuificiency in such parti-
culars, as furnished by the shipper.

5. The carrier shall be at liberty at the place of loading or dis- .
charging as well as during the voyage to ascertain whether the
contents of the goods correspond with their description. If the
description of the goods, whether packed or unpacked, as shown
on this bill of lading proves to be incorrectly stated, the owner
of the goods is bound to pay the carrier double difference between
the full freight on the correct description of the goods for the
whole voyage with additional charges, and the amount calculated
under the incorrect statements of the shipper.

If the number of animals loaded on board by shipper’s means
proves to be incorrectly stated, the owner of the goods shall pay
the carrier triple freight on the quantity exceeding as well as all
additional charges and fees.

The carrier shall be entitled to check in the port of destination
the weight as declared by the shipper and if a surplus is found,
double freight shall be paid for it.
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The shipper is liable to the carrier for any loss or damage
to the ship or cargo and for all other expenses, caused by the
wrong description or denomination of goods, and all costs and
expenses of weighing and checking the goods shall be payable
by the owner of goods, if the weight and/or description on the bill
of lading be wrongly stated.

6. Not later than 24 hours before the beginning of loading the
goods as denominated in the bill of lading the shipper must hand
over to the carrier at the place of shipment all documents required
by the harbour, customs, sanitary, excise and any other rules.

The carrier is not under duty to verify the accuracy and the
sufficiency of these documents and shall be discharged from all
liability for any loss of or damage to such goods resulting from
inaccuracy, or insufficiency, or delay in delivery of these docu-
ments.

VOCABULARY

to pack — ynakoBwiBaTh

package — maxer, TIOK

piece — KycoOK; 3d. rpy30BOe MeCTO

to provide — cnabxath

distinct — sicHbil, YeTKHH

sign — 3HaK, OTMETKA, BbIBecKa

mark — 3aMeTKa, MapKHpOBKA

cm.=centimetre — canrtumerp

fit — npuroasblf, NOAXOASUIUA

unfit — genpuroaHsI

securely — NpOYHO, HaLEXKHO

to fasten — npukpenaars,
BaTh

fabel — apaslk, Gupka

in default of [in di’fo:lt av] — npn
HaDYUIeHHH YEero

to be liable — GbiTe OTBETCTBEHHBIM

to lose (lost, lost) — repsrs, yTpauu-
BAaTh

loss — noTeps, yrpara, yOulTOK

damage — yulep6, nospexaeHye, nopua

to delay — 3anep:xuBarth

delay — 3ajepika

to resull — npoucrexkarn, aBagaTbCH pe-
3YJAbTATOM

proper — Ha/Jjexauui

sufficient — nocrarTouHb#t

isufficiency — moctaTouHocTs

to determine — ompeaensaTn

unsatisfactory — wuey1oBreTBOPHTEND-
HBH :

to arise — BOCXOOANTBb, BO3HHKATH

at the risk of —wHa pucx

to indicate — yxasnlBaTh

to conceal — ckpuLIBa1h

to state — vxa3swiBaTh, H3.34raTh

state — cocroanue

to consent — coruamwarscs

in writing — B nucbMensoll opwme.

NpUBSA3LI-

accuracy —— TOYHOCTb,

exactitude — TouHocTn

regarding — OTHOCHTEJIbHO, B
HHH Yero-aubo

-distinctive — oranunTensubiit

to indemnify (against) — ofesonacurn,
3acTpaxoBaTh (OT), rapaHTHpPOBATDH

particulars — cBeaenus, nauHbie

to furnish — cuabxare, npeacraBaaTh

to be at liberty — GuiTs BnpaBe, WMeth
cBoGoAY AefcTBUM

voyage — peiic, nyTeulecTBHe

-to ascertain — yaocroBepHTbCH,
BUTBCH

to correspond — cOOTBeTCTBOBATL, OTBE-
yaThb

to prove — 10Ka3BIBATH;, OKAa3bIBATHCS

to be bound — 6uITL 0b6s3aHHBIM

correct — NpaBHJABHBII

.additional — noGaBoyHHii,
TeJbHBIH

to calculate — BbUMCASTH, HAYHCAATH

triple [tripl] — Tpoiino#

amount — cymma

quantity — koauuecTBO

to exceed — npeBnIMIATh, NPEBOCXOAUTL

fees — rouwopap, BozHarpax/iesue, cBo-
phI

surplus — H3BBITOK, H3JHITEK

to cause — NpUUUHSATH, BbI3LIBATH

NPAaBHABHOCTL

OTHOHMIE-

yﬁﬁ

JACINOJHH-

wrong [rg] — nenpasuibHbIH, HEBEp-
Hblil

t{o denominate —— HawMenoBaThb, 000-
3HAUHTh

denomination— naumeHoBanue, 0603HA-
aHaueHye

to hand over — Bpyuarb, nepeaaBarsb
{o require — tpeboBaThL
customs ~— TaMoXKHY; TaAMOMKEHHLIA

K3



©XCise — aKUH3; aKUH3HBIK to verify — cBepsiTh, caudarn
rule — MpaBHJIO, TOJ0KeHHe to discharge from liability — cczobo-
to be under duty — 6osiTh 0653aHHBIM JUTb OT OTBETCTBEHHOCTH

PHONETIC DRILL

—

5 |
fiu] i (o] [] ! I " [kw]
s ’ | ? :
securelr | iasten hand I default | result i quanfiity
accuracy | regarding pack clause i cusfom . quality
calculate | marks damage cause | under . require
| satisfactory | E request
i |

EXPLANATORY NOTES

1. should he find — wuHBepcus B ycao0BHOM npejanoxenuu=if he
should find — ecan cH natiger.

O6parure BHMMaHHMe Ha NOPAIOK CJIOB B HHBEPCHPOBAHHOM
1Ipe/IJIOXKEHHMH U Ha OTCYTCTBUE coto3a if.

2. to fail — yacTo nepeBoauTCS He coBepwarb. B coueraHum ¢

HHQUHUTHBOM japyroro raaroda to fail mepeBoantcsi Ha pycckuii
%3bIK OTPULLATEJAbHON YaCcTHIEH He:

to fail to pay He YNJAaTHTh
should he fail to furnish ec/¥ OH He NPeJCTaBUT JOKY-
documents. MEHTOB.

Ecau nepen rnaronom to fail umeercsas oTpHIlaHHME, OH IHEPeBO-
HTCA TakK:

We shall not fail to do it. Mbl He 3aMeaJuM (MJIH MBI He
npeMUMHEM) claenaTth 3To.
Do not fail to send it. O06s3aTeIbHO NPHILJHTE 3TO.

Bolpaxkenue failing which mepeBoguTca: B NPOTHBHOM caydae
HJIH B C1yyae HeBbINOJHEHHS.

3. Cowozsl whether u if cooTBReTCTBYIOT pycCKO# BOUPOCHTEJLHOM
YacTHIE JH.

to ascertain whether the YIIOCTOBEPHUTLCS, OTBEUAIOT JIH
goods correspond TOBaphl
whether packed or unpacked VIOaKOBaHHble JH WJIH Heyna-

KOBAaHHbIe =HE3aBHCUMO OT TO-
ro, OyAyT JH OHH YHNaKOBaHHI
HJIH HET.

4, it proves to be wrongly stated — oaun U3 BHI0B HH(HUHH-
THBHBIX 00OPOTOB (HMMEHHTENbHBIH NajeX ¢ UMHGPHUHUTHBOM), CBOHCT-
BEHHBIX AHTJIMHCKOMY si3blKy. [l npaBuabHOHU mepenadd Ha pyc-
CKHH 93BIK TakKuX codyeTraHuii HHQHHUTHB to be coBceM He chaenyet
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